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2 1 Eminent ; or noble: (L, K :) applied to
a man: pl ,L'a:v‘| (L.) — Also, (A, L,) and
the pl, (S, A, L,) 1A man's paternal and
maternal uncles (S, A, L) preéminent in nobility.
(S, L) — Also, the pl, ! The party, or
company, (L,‘ K,) and number, (A, L, K,) and
auwiliaries, or assistants, (A,) of a people, (L,
K,) or of a man: (A:) and the sing. and pl,,
companies, or congregated bodies, of men. (A.)
— o) t A fat she-camel; (K;) likened to a
couch-frame, or a raised couch, upon which are
the things termed wés; (TA ;) as also ¥ ;,:n)
(K.) — ;L‘n:ﬂ', of mountains, Stones, such as
are called J3Cam, one upon another. (S, L,
K.) Also, of clouds, Portions piled up, one
above another : ($, L, K :) sing. S, (L.)
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.a,.aa and ¥ 5 ;,.a..o (Msb,K,) and '.a.a.o, [or
the last has an intensive signification, as is
shewn above,] Goods, household-goods, or eqm-
moditics, (K,) put one upon another : (Msb, K:)
[or put, or set, together, in reqular order, or piled
up : and the last, put one upon another, or side
by side, compactly : see 1]_.;._.-4; "._.h;, in
the Kur, [1. 10,] Spadices of palm-trees [having
their flowers] compacted, or compactly disposed ;
(L;) yet in their envelopes; (Fr, L;) for when
they have come forth thcrefmm they ccase to be
deai. (L) ==Y ;,.fa: ,.Lb, in the Kur,
[lvi. 28,] Gum-acacias havm_// Sruit or leaves
closely set, one above another, from bottom to
top, without their trunks being apparent belon:.
(L) e Ge3b J} (A0 o St L1 S
The trees of paradise are closely set with leaves
and fruit, one above another, from bottom to top,
without having trunks apparent: (L, from a

trad. :) and similarly ¥ 3955 (Jel, lvi. 20.)

and any stuffed article of
(L, K3 pl U
(L)

6. .- .
saaas A pillow :
household furniture : and
¥ 345 is used as a coll. n.
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.a.;u 33 Pearls ar rangml or put together, in
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reqular order. (A.) == Scc .&..a.a
o
1. 345, aor. 2; (TAar, 8, A, Msb, K ;) and
;.;S,nm = und).aa,nor Z; (IAar, S, A. Kj3)
the last [also] mentioned by A’Obeyd; ($;)

inf.n. 345, (S, A, Msb, K,) of the first; (§,
Mgh;) and je (K) and 545, (S, A, K,) of
the second (8,) or this is a simple subst., (\Isb)
and ,.au, (TA,) [also of the second ;] and ).m,

(K ;) [of the third ;] and ')a‘ (IAar, LK,
TA;) It (a tree, A, K, and a plant, A, and
foliage, TA, and a colour, K, and a face, IAar,

S, Msb, K, and anything, TA,) was, or became,
beautiful (S, Msb, K,) and bright: ($* [sce

$-0-

3y below] or, when said of a face, tropically
used, (A,) signifying as above: (TA:) or tit
nas, or became, beautiful and fresh : or beautiful
and fine-skinned, so that the blood appeared
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[through the skin]: syn. saéy Cpme=: (A:) oF
pleasant : (Fr:) and ¥ yail, said of a tree, its
Soliage betame green. (TA.) — [When said of.
a man, sometimes signifying Fle was, or be-
came, in a state of enjoyment, or in a plentiful
and pleasant and easy state of life; agreeably
with a usage of & and ').aa and ¥ ;-ZJ‘I to be
mentioned below. And in like manner, when
said of life, it signifies J¢ was, or became plentiful
and pleasant and easy.] == a ;).;;, (TAar,
S, A, Msb, K,) aor. 2, (Msb,) inf.n. y&;
(TA;) and ¥ 5,a5, (S, A, K,) or this has an
intensive signification; (Msb;) and ¥ oyl ;

(TAar, §, A, K;) when the pronoun relates to | .

the face, ([ Aar, S, A,) in which case it is tro-
pical, (A,) [or to a tree, or colour, as is implied
in the K,] God made it beautiful (S, A, K,) and
bright. (S,* TA.) — When the pronoun relates
to a man, the meaning (of the first of these three
forms, as mentioned by En-Nadr and Sh and in
the Mgh and TA, and of the ¥ second, as men-
tioned by As, and En-Nadr and Sh, &c., and
of the ¥ third, as mentioned in the TA,) is God
made him to have enjoyment, ov plentiful and
pleasant and ecasy life; syn. asi; (S, Mgh,
Msb, TA;) or |;.§L3 ;.\;.n- [which signifies the
same]: (A’Obeyd:) or &l ,o;ua; , (El-Azdce,
Mgh,) and & V¥ 0,35, (El-Hasan El-Muiddib,
TA,) signifies + God made his rank, or station,
good (El-Azdee, El-Hasan El-Muiiddib, Mgh,
TA,) among mankind : (El-Hasan El-Muiiddib,
TA :) not relating to beauty of the face; (El-
Azdee, El-Hasan El- Muuddlb Mﬂ'h TA ) but

o,..,!t uL.... [which see explamed in art. Aa.,]
(LI-I.Insan El-Muiiddib, TA.) As cites tlus

is similar to the saying,

verse:

> .- €3 0E Ne - d=.
* u’.—d) L.h—b‘ 4’)‘ )..a..) *
" -.:l...um 2e ik E)L.........a" ) *

[May God grant enjoyment to bones which they
have buried in Sijistan: (I mcan) ZTalkat-et-
Talakut] (TA.) And it is said in a trad,

o~ 2o r"

\M,I,.o hls,’ u..JLu t,... l.a.-s av! ).aa

Yrems 3o (s, (Sh, $,*A,* Mgh,*TA Jor V355,
(Sh, 8, in which latter we read 1)43 m the place
of taee, and A, in which we find u.o in the
place of laae, and Mgh; the reading LN
alone being given in the copies which I have of | .
the Sand A ;) May God cause to have enjoyment,
or a plentiful and pleasant and easy life, [the
servant, or man, who hears what I say, and
keeps it in mind, then conveys it to him mnho
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hears it :] (S, Mgh, in explanation of the latter
reading, and TA, in explanation of both read-
ings:) or + may God make to have a good rank
or station &c. (Mgh, in explanation of the for-
mer reading.)

L‘ 2 .' . de s -
2. 4Vl opa0: see opad, throughout.
2 . !
4. ,ai1: sec pai, in two places. == o il
2o
I: see o).aa, throughout.

255 (S, A, Msb, K) and ¥ L& (S, 4, K, [in
the CK ,lai] and TA) and ';.’A:" (S, Msb, K)
and ¥ ;%51 (K [without tenween, though this is
not shown in the K, as it is originally an epithet,
though it may be obsolete as an epithet,]) Gold;
(S, A, Msb,K ;) as also ';L'A.'v’: (Es-Sukkaree :)
or silver ; (K;) as also ';Lé.a (Es-Sukkaree :)
or gencrally the former: (TA:) pl. [of pauc.]
(of the first, $.) ;.;:1, (S, K,) and [of mult.]
slai: (K:) or (so accord. to the $ and A, but
in the K, and) ').L;; signifies what is pure, (S,
A, K,) of gold &ec., (A,) or of native or un-
wrought gold or silver, (Lth, K,) and of wood,
(Lth,) or of anything: ($:) and is used as an
epithet, applicd to gold: (TA:) and V¥ 4!»‘;.‘:.;
[n. un. of ;.;3] signifies a molten picce of gold.
(TA.)
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205 see polo .

%}5 DBeauty (S, Msb, K,) and brightness :
(§, TA:) so in the Kur, Ixxvi. 11. (Jel.) [The
above explanation in the Mgb and K, “beauty,”
is evidently imperfect. Accord. to the Msb, the
word is a simple subst., not an inf. n.] + Pleasant-
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ness of countenance. —— ,:..J 5y + The beauty
and brightness of aspect characteristic of on-

Joyment, or of a plentiful and pleasant and eaxy

state of existence: so in the Kur, Ixxxiii. 24:
(Bgl, Jel:) or the brightness, or glistening, and
moisture (l.:\.':) (upon the skin] characteristic
thereof. or a plentiful
and plmumt and easy life; a::a; [in the
CK de=]. (A, K.) — Richness; or competence
or ‘I‘Kf“len(“/ (A, K) — Life. (A, K.) == Sce

also pai.

') —— Lnjoyment;
toy
syn.

L
al : 60 . .
4 see pau; cuch in two places. See
% .-
:,L::a .\ also .
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o : see 50, in two places: == and see
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o0 (A, L, K) and 1525 (A, L, Msb, K)
and ',aa (A, L,) [being epithets from ).m and

joy and).aa, respectively,] and ')‘a‘ accord.
to the K, but in the place of this we find in the
corresponding passage in the L the verb ,aal

with the addition s liks ;&5,” (TA,) Beautiful



